	SMLOUVA O POSKYTNUTÍ PŘÍSPĚVKU 

ZA ÚČAST NA AKCI VE VÝŠI CESTOVNÍCH VÝDAJŮ
	
	AGREEMENT ON PROVISION OF THE CONTRIBUTION 
FOR EVENT PARTICIPATION IN THE AMOUNT OF TRAVEL EXPENSES

	Čl. 1

Smluvní strany
	
	Article 1

Contracting Parties

	Univerzita Karlova, 3. lékařská fakulta

se sídlem: Ruská 2411/87, 100 00 Praha 10

IČO: 00216208, DIČ: CZ00216208

zastoupena: JUDr. Zdeňkou Mužíkovou, tajemnicí fakulty

(dále jen „3. LF UK“ nebo „Fakulta“)


	
	Charles University, Third Faculty of Medicine 

Registered office: Ruská 2411/87, 100 00 Prague 10

Trade identification no.: 00216208, VAT registration no.: CZ00216208

Represented by: JUDr. Zdeňka Mužíková, Secretary of the Faculty

(hereinafter referred to as the “Third Faculty of Medicine " or the "Faculty")



	a
	
	and

	jméno, příjmení a titul: …
narozen/-a:  …
bytem: …
stát daňové rezidence: …
bankovní účet č. … vedený u: …, a. s. v České republice

telefon, e-mail: …
(dále jen „Druhá smluvní strana“)


	
	Name, surname and title: … 

born on: …
residing at: …
country of tax residence: …
bank account no. … kept by: …, joint-stock company in the Czech Republic

telephone, e-mail:

(hereinafter referred to as the “Second Contracting Party“)

	uzavírají ve smyslu ustanovení § 1746 odst. 2 zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších předpisů, a v souladu se směrnicí děkana 3. LF UK č. 5/2017, kterou se stanoví pravidla při poskytování příspěvku ve výši cestovních výdajů studentům a osobám bez základního pracovněprávního vztahu na 3. LF UK (dále jen „směrnice“), tuto smlouvu o poskytnutí příspěvku za účast na akci ve výši cestovních výdajů (dále jen „smlouva“).
	
	pursuant to Section 1746, Subsection 2 of Act No. 89/2012 Coll., the Civil Code, as amended, and in accordance with Directive of the Dean of the Third Faculty of Medicine No. 5/2017 laying down rules for provision of contributions in the amount of travel expenses to students and persons without any basic employment relationship to the Third Faculty of Medicine (hereinafter referred to as the "Directive"), hereby enter into this Agreement on Provision of the Contribution for Event Participation in the Amount of Travel Expenses (hereinafter referred to as the “Agreement").

	Čl. 2

Předmět smlouvy 
	
	Article 2

Subject Matter of the Agreement 

	1. Fakulta a Druhá smluvní strana se dohodly, že Druhá smluvní strana podnikne cestu podle následujících parametrů

a) termín cesty: od … do …,

b) cíl/-e cesty: …,

c) účel cesty: …
kterou není možno financovat formou cestovních náhrad podle ustanovení zák. č. 262/2006 Sb., zákoník práce, ve znění pozdějších předpisů, části sedmé, hlava II, díl 1, § 156 a násl.


	
	1. The Faculty and the Second Contracting Party have agreed that the Second Contracting Party shall undertake the Trip in accordance with the following parameters:

a) dates of the Trip: from … to …,

b) destination(s) of the Trip: …,

c) purpose of the Trip: …
which cannot be funded by travel refunds in accordance with the provisions of Act. No. 262/2006 Coll., the Labor Code, as amended, Part Seven, Title II, Article 1, Section 156 et seq.

	Čl. 3

Podmínky a výše poskytnutí příspěvku
	
	Article 3

Terms and Amount of the Contribution

	1. Fakulta se zavazuje, že Druhé smluvní straně poskytne příspěvek na akci ve výši cestovních výdajů související s cestou a uhradí jí (neposkytované položky se proškrtnou):

a) jízdní náklady do cíle cesty dle čl. 2 odst. 1 písm. b) této smlouvy, v souladu se směrnicí, a sice nejvýše do částky …,- Kč/€ (slovy: … korun českých/euro), přičemž se Druhá smluvní strana zavazuje použít pouze vlak 2. třídy, nebo autobus, nebo ekonomickou třídu letadla,

b) jízdní náklady odpovídající ceně za určený hromadný dopravní prostředek do cíle cesty dle čl. 2 odst. 1 písm. b) této smlouvy, v souladu se směrnicí, a sice nejvýše do částky …,- Kč/€ (slovy: … korun českých/euro), přičemž Fakulta a Druhá smluvní strana se dohodli, že k cestě Druhá smluvní strana použije soukromé vozidlo,

c) výdaje za ubytování v souladu se směrnicí, a sice nejvýše do částky …,- Kč/€ (slovy: … korun českých/euro),

d) stravné v souladu se směrnicí, a sice nejvýše do částky …,- Kč/€ (slovy: … korun českých/euro),

e) nutné vedlejší výdaje v souladu se směrnicí, a sice nejvýše do částky …,- Kč/€ (slovy: … korun českých/euro),
	
	1. The Faculty undertakes to provide to the Second Contracting Party a contribution for the event in the amount of the travel expenses associated with the Trip and to reimburse the following (items not to be reimbursed shall be crossed out):

a) Travel expenses to the Trip destination in accordance with Article 2, Paragraph 1 (b) hereof, in compliance with the Directive, up to the maximum amount of … CZK/EUR (in words: … Czech Crowns/Euros), while the Second Contracting Party undertakes to only use a class 2 train or a bus or an economy class on a plane,

b) Travel expenses to the Trip destination in accordance with Article 2, Paragraph 1 (b) hereof, in compliance with the Directive, up to the maximum amount of … CZK/EUR (in words: … Czech Crowns/Euros) corresponding to the price for designated means of public transport, while the Faculty and the Second Contracting Party agree that the Second Contracting Party uses a private vehicle for the journey,

c) Accommodation expenses in accordance with the Directive, up to the maximum amount of … CZK/EUR (in words: … Czech Crowns/Euros),

d) Meal expenses in accordance with the Directive, up to the maximum amount of … CZK/EUR (in words: … Czech Crowns/Euros),

e) Necessary ancillary expenses in accordance with the Directive, up to the maximum amount of … CZK/EUR (in words: … Czech Crowns/Euros),

	2. Úhrada dohodnutých nákladů bude provedena na vrub …
	
	2. Reimbursement of the expenses agreed shall be charged to …

	3. Druhé smluvní straně bude/nebude ze strany Fakulty poskytnuta záloha na dohodnutý příspěvek ve výši … Kč/€ (slovy … korun českých/euro).
	
	3. The Faculty will/will not provide to the Second Contracting Party an advance payment for the agreed contribution in the amount of … CZK/EUR (in words … Czech Crowns/Euros).

	4. Druhá smluvní strana se zavazuje předložit prostřednictvím příslušného oddělení děkanátu Fakulty Ekonomickému oddělení Fakulty jako podklad pro úhradu dohodnutých nákladů veškeré originály dokladů prokazujících výši skutečně realizovaných nákladů definovaných v čl. 3 odst. 1, a to spolu s bezvadně vyplněným formulářem „Podklad pro vyúčtování příspěvku na cestovní výdaje“ nejpozději do … Po marném uplynutí lhůty pro předložení dokladů není Fakulta povinna příspěvek uhradit.
	
	4. As the basis for reimbursement of the expenses agreed, the Second Contracting Party undertakes to submit, through the relevant department of the Dean’s Office of the Faculty to the Faculty of Economics, all the original documents proving the amount of the expenses actually incurred as defined under Article 3, Paragraph 1, together with the correctly completed form “Basis for Reimbursement of the Contribution in the Amount of Travel Expenses“ no later than on … After expiry of the deadline for submission of relevant documents, the Faculty is not obliged to pay the contribution.

	5. Fakulta uhradí Druhé smluvní straně dohodnutý příspěvek bankovním převodem na její účet uvedený v čl. 1 této smlouvy. 
	
	5. The Faculty shall reimburse to the Second Contracting Party the contribution agreed by means of bank transfer to its account referred to in Article 1 hereof.

	6. V případě, že ze strany Druhé smluvní strany nebude realizována cesta v parametrech dohodnutých dle čl. 2 odst. 1 této smlouvy z důvodů, které nebyly zaviněny na straně Fakulty, závazek Fakulty k úhradě dohodnutých nákladů dle čl. 3 odst. 1 této smlouvy zaniká. Druhá smluvní strana je v takovém případě povinna bezodkladně, nejpozději však do 10 pracovních dnů od okamžiku, kdy došlo ke skutečnosti, na jejímž základě závazek Fakulty plynoucí z této smlouvy zanikl, vrátit Fakultě zálohu, byla-li poskytnuta.
	
	6. If the Second Contracting Party fails to realize the Trip in accordance with the parameters agreed under Article 2, Paragraph 1 hereof for reasons not caused by the Faculty, the obligation of the Faculty to pay the expenses agreed in accordance with Article 3, Paragraph 1 hereof expires. In such case, the Second Contracting Party must return the advance payment, if already provided, to the Faculty no later than within 10 working days from the moment of the event based on which the obligation of the Faculty under this Agreement ceased to exist.

	7. Druhá smluvní strana prohlašuje, že bere na vědomí, že poskytnutý příspěvek nebyl zdaněn, a odpovídá tak za splnění svých daňových povinností vyplývajících z této smlouvy, a stejně tak prohlašuje pro případ, že není daňovým rezidentem v České republice, že odpovídá za splnění svých povinností z této skutečnosti plynoucích.
	
	7. The Second Contracting Party declares to acknowledge that the contribution provided has not been taxed and that the Second Contracting Party is therefore responsible for fulfilling the tax liabilities under the Contract. If the Second Contracting Party is not a tax resident of the Czech Republic, it is responsible for fulfilling the obligation resulting from this fact.

	8. Druhá smluvní strana je povinna mít uzavřené před cestou na dobu jejího trvání cestovní pojištění.
	
	8. Before the travel, the Second Contracting Party is obliged to arrange a travel insurance for the duration of the Trip.

	Čl. 4

Závěrečná ustanovení
	
	Article 4

Final Provisions

	1. Tato smlouva a s ní související jí neupravené právní vztahy se řídí právním řádem České republiky, zejména zákonem č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších předpisů. Případné spory budou řešeny před soudy České republiky.
	
	1. This Agreement and the legal relations not stipulated hereof shall be governed by the laws of the Czech Republic, in particular by Act No. 89/2012 Coll., the Civil Code, as amended. Any disputes shall be solved by courts of the Czech Republic.

	2. Tato dohoda je vyhotovena ve dvou vyhotoveních s platností originálu, z nichž každá ze smluvních stran obdrží po jednom vyhotovení.
	
	2. This Agreement has been drawn up in two counterparts with the validity of the original copy, out of which each Contracting Party shall receive one.

	3. Smluvní strany shodně prohlašují, že tato smlouva byla uzavřena na základě jejich pravé, svobodné a vážné vůle, nikoliv v tísni nebo jinak jednostranně nevýhodných podmínek. Smluvní strany shodně prohlašují, že jsou svéprávné, tuto smlouvu uzavírají po řádném uvážení, jsou si vědomy právních účinků plynoucích z této smlouvy a že tyto právní účinky odpovídají jejich vůli touto smlouvou projevené. Smluvní strany na důkaz bezvýhradného souhlasu obou smluvních stran se zněním této smlouvy, připojují níže své vlastnoruční podpisy.
	
	3. The Contracting Parties uniformly confirm that this Agreement has been concluded based on their true, free and serious will, not in distress or under other unilaterally unfavorable conditions. The Contracting Parties uniformly declare that they are entitled to conclude this Agreement at their sole discretion, they are aware of the legal effects arising hereof, and that such legal effects correspond to their will expressed by this Agreement. In witness of their unconditional consent with the wording of this Agreement, the Contracting Parties attach their own handwritten signatures below.

	V Praze dne ………………………


	
	In Prague on ………………………

	………………………………………

Fakulta
	
	………………………………………

Faculty

	V … dne …
	
	In … on …

	………………………………………

Druhá smluvní strana
	
	………………………………………

Second Contracting Party

	
	
	

	Pro vnitřní potřebu Fakulty:
	
	For internal purposes of the Faculty:

	Souhlas osoby s podpisovým oprávněním k dané zakázce k proplacení ve smlouvě uvedených závazků

V Praze dne ………….………, 

podpis ……………………………………


	
	Consent of the person authorized to sign the contract on payment of the liabilities under the Agreement

In Prague on …………………, 

signature …………………………………

	Potvrzení příslušného oddělení děkanátu Fakulty, že byly překontrolovány skutečnosti uvedené ve smlouvě a jsou správné

V Praze dne …………………, 

podpis ……………………………………
	
	Confirmation of the relevant department of the Dean’s Office of the Faculty declaring that the facts stated in the Agreement have been checked and are correct

In Prague on …………………, 

signature …………………………………

	Potvrzení Ekonomického oddělení, že byly překontrolovány skutečnosti uvedené ve smlouvě a jsou správné

V Praze dne ………….………, 

podpis ……………………………………
	
	Confirmation of the Department of Economics declaring that the facts stated in the Agreement have been checked and are correct

In Prague on …………………, 

signature …………………………………


PODKLAD PRO VYÚČTOVÁNÍ PŘÍSPĚVKU VE VÝŠI CESTOVNÍCH VÝDAJŮ
BASIS FOR REIMBURSEMENT OF THE CONTRIBUTION IN THE AMOUNT OF TRAVEL EXPENSES
	Číslo smlouvy (Agreement number):


	Příjmení, jméno, titul (Name, surname and title):



	Cesta do(Trip to):



	Odjezd/přejezd čs. hranice (místo, datum, hodina):

Departure/crossing of the Czech border (place, date, hour):



	Příjezd/přejezd čs. hranice (místo, datum, hodina):

Arrival/crossing of the Czech border (place, date, hour):


	Počet ujetých kilometrů (pouze v případě použití soukromého vozidla):

Mileage (only when using a private vehicle):



	Soupis přiložených dokladů k vyúčtování
List of enclosed documents for billing

	Poř.

čís.
	Označení výdaje
(Identification of expenses)
	Částka k vyúčtování Kč
(Amount to bill in CZK)
	Poznámka k dokladu
(Note to the documentation)

	1.
	Stravné (Meal expenses)
	
	

	2.
	Výdaje za ubytování (faktura, pokladní stvrzenka aj.) (Accommodation expenses (invoice, cash receipt, etc.))
	
	

	3.
	Jízdní výdaje (letenka, jízdenka, místenka aj.) (Travel expenses (air ticket, public transport ticket, seat booking, etc.))
	
	

	4.
	Nutné vedlejší výdaje (sjednané pojištění léčebných výloh, úrazové pojištění aj.) (Necessary ancillary expenses (contracted insurance of medical expenses, accident insurance, etc.))
	
	

	Celkem (Total)
	
	

	Poskytnutá záloha (Advance payment provided)
	
	

	Doplatek (Excess amount)
	
	

	Nedoplatek (Underpayment)
	
	

	Vyúčtování doplatku příspěvku převezmu (I will collect the excess amount)
 FORMCHECKBOX 
 z pokladny*) from the cash register*)
 FORMCHECKBOX 
 zasláním na účet číslo (by sending it to account no.)…………………………… 
IBAN ………………………………...*)


	Prohlašuji, že jsem všechny údaje uvedl/a úplně a správně.

I declare that I have stated all the information completely and correctly.

Datum (Date)                                                                                       
                                                                                                                       podpis Studenta/Druhé smluvní strany
Signature of the Student / Second Contracting Party
*) Označte křížkem, kterou formu vyúčtování doplatku volíte

*) Mark by a cross which billing form you prefer to settle the excess amount


2

